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Oorzaken van verharding 

 رِكذ ريغب مِلاكلا ةُرثك :اهنم ،ةٌريثكف ةوسقلا بُابسأ اَّمأو

 دهعلا ضقن :اهنمو .قِباَّسلا رَمعُ نِبا ثِيدح يف امك ،لِلها

  .ىلاعت للها عم
 

De oorzaken van verharding van het hart zijn er 
meerdere, waaronder: te veel praten zonder Allāh 
te gedenken, zoals in de voorgaande overlevering 
van Ibn °Umar1. 
 
Daarbij hoort ook het verbreken van het verbond 
met Allāh de	Glorieuzeen	Sublieme. 

 

******* 
1 In een andere overlevering werd er ook aangegeven dat er uit een 
zitting waarin de naam van Allāh niet wordt gedacht, geen goeds 
voortkomt. De Profeet 	moge	Allah	hem	becom −

plimenteren	bij	de	engelen zei: “Er is geen volk dat samenzat en 
vervolgens de zitting verliet zonder Allāh de	Glorieuze

en	Sublieme te hebben gedacht of 
het lijkt alsof ze bij een kadaver van een ezel zaten en het zal voor 
hen een moment van spijt zijn op de Dag van de Opstanding.” Zie: 
Abū Dāwūd, p. 960, nr. 4855 en Badhl al Majhūd, vol. 13, pp. 272-273. 
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 يبأ نع ،نِسَلحا نع ،ِّيذمرِّتلا يفف ،كحَّضلا ةُرثك :اهنمو
 ةَرَثْكَ َّنإِفَ ،كَحَِّضلا رِثِكْتُ لا« :لاق صلى الله عليه وسلم يبنلا نع ،ةَريرهُ
 .هلَوق نِسلحا نع يَورُ :لاقو »بَلْقَلْا تُيتِم كِحَِّضلا

 

Een andere oorzaak is onnozel veel lachen.1 In At 
Tirmidhī via Al Ḥasan via Abū Hurayrah zei de 
Profeet 	moge	Allah	hem	becom −

plimenteren	bij	de	engelen: “Lach niet onnozel veel, want onnozel 
veel lachen doodt het hart.”2 En hij zei: “Het werd ook 
overgeleverd als uitspraak van Al Ḥasan.”3 

 

******* 
1 Het gaat hier om iemand die alles in het leven licht opneemt en om 
het minste lacht. Glimlachen is uiteraard aanbevolen. Het is zeker 
en vast niet zoals sommigen laten blijken: hoe meer men fronst, hoe 
religieuzer men is. Onze geliefde Profeet 	moge	Allah	hem	becom −

plimenteren	bij	de	engelen zei: “Jouw glimlach 
in het gezicht van jouw broeder geldt voor jou als een goede daad.” 
At Tirmidhī, p. 598, nr. 1956. 
2 At Tirmidhī, p. 696, nr. 2305. 
3 Kortom, de ḥadīth-experten verschillen of deze uitspraak wordt 
toegeschreven aan de Profeet 	moge	Allah	hem	becom −

plimenteren	bij	de	engelen of aan Al Ḥasan, de Opvolger. 
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 اَتْعَطَأ ْنِإ ٍميِعَن ْوَأ ٍصاَعِل  ٍميِحَج ىَوِسِ تاَمَلما َدْعَب اَمَف
Na de dood is er niets anders dan een Laaiend Vuur | Voor een 
zondaar, of een Gelukzalig Genot als je gehoorzaam bent 

 اَتْكَرَت اَميِف اًلحاَص َلَمْعَتَف اَيْنُدِل اًّدَر ٍلِمآِب َتْسَلَو
En je zult geen enkele hoop hebben om terug te keren naar deze 
wereld | Om iets goeds te doen in dat wat je hebt achtergelaten1 

 اَتْلَعَف اَم َرِئاَظَنْ تَلَعَف ْدَقَفيِسْفَنَ مْوَيلا ُموُلَأ ْنَم ُلَّوَأَو
En de eerste die ik vandaag berisp, ben ik zelf, want voorwaar | 
Ik heb gedaan wat jij hebt gedaan2 

 اَّتِس ِتْيَفَوَ ينِعَبْرَلأا َدْعَبَو يِصاَعَلما يِف اًضْوَخَأ يِسْفَن اَيَأ
Oh mijn ziel, geef je je over aan zonde | Na het bereiken van [de 
leeftijd van] zesenveertig jaar3 

*******
1 Dit is een verwijzing naar de verzen 99-100 uit hoofdstuk Al 
Mu’minūn: “Maar wanneer de dood tot één van hen komt, zegt hij: “Mijn 
Heer, stuur mij terug, zodat ik goed kan doen in datgene wat ik heb 
achtergelaten.” 
2 Ibn Rajab zegt hier eigenlijk: “Ik ben niet vrij van hetgeen waarmee 
ik jou vermaan. We zitten in hetzelfde schuitje.” 
3 De auteur was zesenveertig jaar toen hij dit zei. Dit komt neer op 
dertien jaar voor zijn overlijden. 
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Over de vertaler 

Sonny Van Exaerde is geboren en getogen in 
België. Hij bekeerde tot de islam toen hij 15 jaar was. 
Na zijn middelbare school is hij op 18-jarige leeftijd 
gaan reizen, met als doel om islamitische 
wetenschappen te (be)studeren. Zijn 
kennisbestemmingen zijn naast België en Nederland 
onder andere Egypte, Saoedi-Arabië, Frankrijk en 
Turkije. Gedurende deze reizen heeft hij mogen 
genieten van zowel theoretische als praktische 
deskundigheid van grote geleerden als shaykh dr. 
Ayman Rushdī Suwayd, shaykh Mohammed Mujir Al 
Khatib Al Hasani, shaykh Mohammed Bassam Al 
Hijazi en anderen. Het opdoen van kennis is voor de 
heer Van Exaerde een voortdurende reis. 

De heer Van Exaerde bestudeerde verschillende 
islamitische wetenschappen, maar voor hādīth-
wetenschappen heeft hij zijn voorliefde. Hier is hij 
actief mee bezig, niet alleen als vertaler en auteur van 
verschillende werken, maar ook als inspirerende 
docent. Momenteel is de heer Van Exaerde docent 
Arabisch bij de Fontys Hogeschool, docent ‘islam’ in 
het secundair onderwijs en doceert hij onder andere 
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hādīth-wetenschappen, geloofsleer (°aqida), 
plichtenleer (fiqh) en Arabische grammatica bij 
diverse insituten. De heer Van Exaerde heeft meerdere 
ijāzāt behaald, waaronder van shaykh dr. Ayman 
Rushdī Suwayd voor meerdere hādīth-collecties. 
 
Binnen het team van ’t Kennishuys vervult de heer 
Van Exaerde de rol van vertaler, auteur en inhoudelijk 
meelezer. 
  




